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Moving to America was both exciting and frightening, but we found great comfort in knowing my father spoke English. Having spent years regaling us with stories about his graduate years in America, he had left us with the distinct impression that America was his second home. My mother and I planned to stick
5 close to him, letting him guide us through the exotic American landscape that he knew so well. We counted on him not only to translate the language but also to translate the culture, to be a link to the most foreign of lands. He was to be our own private Rosetta stone1.
Once we reached America, we wondered whether perhaps my father had
10     confused his life in America with someone else's. Judging from the bewildered looks of store cashiers, gas station attendants, and waiters, my father spoke a version of English not yet shared with the rest of America. His attempts to find a "vater closet" in a department store would usually lead us to the drinking fountain or the home furnishings section. Asking my father to ask a waitress the definition of "sloppy Joe"
15 or "Tater Tots" was no problem. His translations, however, were highly suspect. Waitresses would spend several minutes responding to my father's questions, and these responses, in turn, would be translated as "She doesn't know." Thanks to my father's translations, we stayed away from hot dogs, catfish, and hush puppies2, and no amount of caviar in the sea would have convinced us to try mud pie.
20		We wondered how my father had managed to spend several years attending school in America yet remain utterly befuddled by Americans. We soon discovered that his college years had been mainly spent at the library, where he had managed to avoid contact with all Americans except his engineering professors. As long as the conversation was limited to vectors, surface tension, and fluid mechanics, my father
25 was Fred Astaire3 with words. But one step outside the scintillating world of petroleum engineering and he had two left tongues.
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1 Rosetta stone (l.8): a stone that helped understanding Egyptian hieroglyphs

2 hush puppies (l.18) : fried food

3 Fred Astaire (l.25) : an American musical dancer (1899-1987)


IDE63b_ Funny in Farsi, Part Two_ce


DOCUMENT B 

Read the whole text.

V. “Having spent years regaling us with stories about his graduate years in America, he had left us with the distinct impression that America was his second home.” (l.2-4)
Who do the underlined pronouns refer to?

VI.
1. Read the first paragraph again and explain the family situation in your own words.
2. Which member of the family has an important role to play in this situation? Explain what role.
VII. “My father spoke a version of English not yet shared with the rest of America.” (l.11-12)
Explain the quote.
Analyse the narrator’s tone and find two other instances to illustrate your point.


DOCUMENT A (IDE63a) AND DOCUMENT B (IDE63b)

Read the two documents again.

VIII.
1. Explain the differences and similarities in the way both narrators have access to American culture. (70 words)

2. What can the reader perceive about American culture in both documents?

